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Thir Tw, 23-12-2026. Nam B
Tuin 4 Mua Vong

Ml 3, 1-4. 23-24 Malachi 3:1-4, 23-24

Ngudi sé thanh tiy nhirng nguoi con ciia Lévi (M1 3,3)

There is always a wonderful sense of
anticipation in the final days before
Christmas—an anticipation mirrored by
today’s first reading. The prophet Malachi
announces that the Lord is coming and will
appear “suddenly” (3:1).

We know that this word was fulfilled when the
Lord came in the flesh two thousand years ago.
But Jesus’ coming isn’t trapped in the past. As
he himself promised, he is still with us, even
“until the end of the age” (Matthew 28:20).
That means we can still experience his
presence today—and it means that we can also
experience him still at work among us.

Malachi tells us that when he comes, the Lord
will “purify the sons of Levi, refining them like
gold or silver” (3:3). Jesus still wants to do this
for us. He wants to purify our hearts so that we
can “offer due sacrifice to the Lord,” a sacrifice
that “will please” him (3:3, 4). He wants to
empower us to offer our whole lives to him in
a sacrifice of worship and devotion. And we
can’t make such an offering with hearts stained
by sin and selfishness.

In Malachi’s time, God had commanded the
people to sacrifice “pure,” unblemished
animals to him (Malachi 1:11). But the people
kept the best animals for their own flocks and
offered God imperfect sacrifices. This kind of
duplicity revealed something about the people.
Their hearts were divided; they weren’t loving
him first and foremost, which meant they
weren’t living out his commandments

Ludén c6 mdt cam gidc mong cho tuyét voi
trong nhitng ngdy cudi cing trudc Giang
Sinh—mdt sy mong chd dugce phan anh qua
bai doc thi nhat hom nay. Tién tri Malakhi
loan bao rang Chua sip dén va sé& hién ra “bat
ngo” (3,1).

Chung ta biét rang 16i nay da duoc img nghiém
khi Chua dén trong xac thit cich day hai nghin
nam. Nhung su dén cia Chaa Giésu khong bi
mac ket trong qua khtr. Nhu chinh Ngai d3 hira,
Ngai van ¢ cung ching ta, tham chi “cho dén
tan cung thot dai” (Mt 28,20). Diéu d6 cb nghia
1a chiing ta van c6 thé cam nhan dugc su hién
dién ciia Ngai ngay hom nay—va diéu d6 ciing
c¢6 nghia la chiing ta van c6 thé cam nhan duoc
Ngai dang hanh dong gitra chung ta.

Malakhi cho chiing ta biét rang khi Ngai dén,
Chua sé& “thanh tay con chau Lé-vi, tinh luyén
ho nhu vang hay bac” (3,3). Chiia Giésu van
mudn 1am diéu nay cho chung ta. Ngai mudn
thanh tiy tdm long chung ta dé chiing ta c6 thé
“dang cua 1é xtmg dang cho Chtia”, mot cua 18
“lam dep long” Ngai (3,3-4). Ngai mudn ban
cho chung ta sitc manh dé dang tron doi minh
cho Ngai trong mét su hy sinh tho phugng va
tan hién. Va chung ta khong thé dang 1én Ngai
mot 1& vt nhu vy véi tim long bi vay ban boi
toi 16i va su ich ky.

Vao thdi Ma-la-khi, Thién Chua da truyén 1énh
cho dan chung dang 1én Ngai nhitng con vat
“thanh sach”, khong ti vét (M1 1,11). Nhung
dan ching lai giit nhitng con vat tt nhit cho
dan gia suc ciia minh va dang 1én Thién Chuta
nhitng 1 vat khong hoan hao. Sy gia dbi nay
da boc 16 diéu gi d6 vé dan chung. Long ho bi
chia r&; ho khong yéu Ngai truéc hét va trén
hét, diéu d6 c6 nghia 1a ho ciing khong séng

TSI

o

?Fg@

S S B B B By

D



©
7

N

G’g
e
=N

g

e
S
e
653

o0
e
e
2

T

0

05, g2 g2 4% IR 45 I8, 8. 3%
L R O ()

?%@ %@ %@ %@ C%%@ %@ %@ %@ ?%@

Ve Ve Ve Ve Ve

2 IR 8 IR 8 IR &
e Hg g g g g 2o Ho 22y

completely, either. In short, they didn’t think
God was worth the sacrifice.

And here is where we come back to Christmas.
In Jesus, God shows that he loves us enough to
enter our world as a man like us. He shows that
he is willing to go to any lengths to save us and
win us back to him. That kind of love—the
love that found its full expression on the
cross—has the power to soften our hearts and
break the hold that sin has on us. Or to use
Malachi’s words, it has the power to “purify”
and “refine” us so that we will love him in
return.

Try to take some time between now and
Christmas to gaze on the Christ Child—and on
the cross—in prayer. Let him show you his
love, a love that purifies.

“O come, Emmanuel, and purify me. I want to
offer my whole self to you today.”

tron ven céc‘ diéu ran cua Ngai. Tom lai, ho
khong nghi rang Thién Chua xtng dang voi su
hy sinh do.

Va day la lac ching ta quay tro lai véi Lé
Giang Sinh. Trong Chua Giésu, Thién Chua
cho thdy Ngai yéu thuong ching ta di dé budc
vao thé gian nay nhu mot nguoi pham giéng
nhu chung ta. Ngai cho thdy Ngai sdn sang lam
moi cach dé ctru r8i chung ta va dua ching ta
tro lai voi Ngai. Loai tinh yéu d6—tinh yéu
duoc thé hién tron ven trén thap tu gia—co stic
manh 1am mém long chung ta va pha v su kim
kep cua toi 16i d6i voi chiing ta. Hay nhu 10i
ctia Malakhi, tinh yéu 4y c6 quyén niang “thanh
tay” va “tinh luyén” ching ta dé ching ta dap
lai tinh yéu ay.

Hay danh chut thoi gian tir gio dén Giang Sinh
dé chiém nghiém hai nhi Chtia Giésu — va thap
gid — trong 11 cau nguyén. Hay dé Ngai bay t6
tinh yéu cua Ngai cho ban, mét tinh yéu thanh
tay.

Lay Dang Emmanuel, xin hay dén va thanh tay
con. Hom nay con mudn dang hién toan bg ban
than con cho Chua.

Le 1, 57-66 Luke 1:57-66
Con tré s€ dugc goi la Gioan (Lc 1,60)

What an odd name for Elizabeth and Zechariah
to choose for their son! In ancient Israel,
everyone presumed that a firstborn son would
be named after his father. But Zechariah
remembered the angel’s instruction to him, that
his son should be named John (Luke 1:13).
And so he confirmed Elizabeth’s claim that the
two of them had decided upon this unexpected
name. Everyone must have been amazed when
he wrote that message on a tablet—and even
more amazed when his tongue was loosened
and he burst out in praise of the Lord. Clearly,
something supernatural was going on!

That 14 mot cai tén ky la khi Elisabét va
Giacaria chon cho con trai minh! O Israel c6
dai, moi ngudi déu cho rang con trai dau long
s& dugc dat tén theo tén cha. Nhung Giacaria
nhd lai 161 day bao cua thién than véi ong, réng
con trai ong phai dugc dat tén la Gioan (Lc
1,13). Va vi vy, ong di xac nhan tuyén b cua
Elisabét rang hai ngudi da quyét dinh dat tén
bat ngd ndy. Moi ngudi hin di rat ngac nhién
khi ong viét thong diép d6 trén mot tam bang -
va tham chi con ngac nhién hon khi ludi ong
duoc ndi long va 6ng thdt 1én 10i ngoi khen
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But what does the name “John” mean?
“Yahweh is gracious!” That truth runs through
the entire story of John’s life. Think about how
the Lord, first of all, enabled John even to be
born! Then think about how he arranged
everything about John’s birth, right down to his
name! God was also gracious to Elizabeth and
Zechariah, who had yearned for a child for so
long. He heard and granted Zechariah’s prayer
and then graced him with nine months of
silence so that he could ponder the Lord’s
faithfulness and loving-kindness. He even
blessed Elizabeth with the joy and
encouragement of a “prenatal visit” from Jesus
himself!

God was indeed gracious to John, the man who
would become the “prophet of the Most High”
and forerunner to the Messiah (Luke 1:76). No
wonder John would go on to proclaim the
message of God’s graciousness—his mercy
and forgiveness and salvation—to all of Israel.

The graciousness that God showed throughout
John’s life is meant for your life, too! It’s a
graciousness that comes to you through Christ
Jesus, whose birth you will celebrate in two
days. Through him, you have received the
grace of forgiveness and salvation, along with
“the power to become children of God” (John
1:12).

So much grace! So much goodness flowing
from the throne of God! May we all, like John,
become “prophets of the Most High” who
testify to God’s graciousness by our words,
actions, and prayers!

“Lord, help me be a witness of your loving,
gracious presence among us.”

Chua. R0 rang, c¢6 dicu gi do siéu nhién dang
dien ra!

Nhung tén " Gioan" c6 nghia la gi? "Yahweh
that nhan tir!" Sy that d6 xuyén sudt toan bod
cdu chuyén vé cudc doi cua Gioan. Hay nghi
vé cach Chua, trude hét, cho phép Gioan dugc
sinh ra! Sau d6, hiy nghi vé cach Ngai sip xép
moi thit vé su ra doi cua Gioan, ngay ca tén cua
ong! Chua ciing nhan tir voi Elisabét va
Giacaria, nhitng nguoi da khao khat mgt dtra
con tir rat lau. Ngai da ling nghe va ban cho
Giacaria 10i cau nguyén, r6i ban cho 6ng chin
thang thinh ling dé 6ng c6 thé suy gdm vé long
trung tin va long nhan tir cia Chtia. Ngai tham
chi con ban phudc cho Elisabét véi niém vui
va su khich 1€ ctia “cudc Viéng tham trudce khi
sinh” tir chinh Chua Giésu!

Qua that, Thién Chta da nhan tir voi Gioan,
ngudi sé tro thanh “tién tri ciia Dang Tbi Cao”
va 13 nguoi di trudc Pang Mésia (Lc 1,76).
Khong c6 gi ngac nhién khi Gioan tiép tuc rao
truyén st diép vé 1ong nhan tir ciia Thién Chaa
- 1ong thurong x6t, su tha thir va sy ctru 16i clia
Ngai - cho toan thé dan Israel.

Long nhéan tir ma Thién Chiia da thé hién trong
subt cude doi caa Gioan cling danh cho cudc
doi cua ban! D6 13 1ong nhan tir dén véi ban
qua Chua Giésu Kito, Déng ma ban s€ ky niém
ngay sinh cua Ngai trong hai ngay nita. Nho
Ngai, ban da nhan dugc an sung tha thir va su
ctru rdi, cing véi “quyén ning trd nén con cai
Thién Chta” (Ga 1,12).

That nhiéu an sing! That nhiéu diéu t6t lanh
tuon chay tir ngai toa cua Thién Chua! Xin cho
tat ca chung ta, gibng nhu Gioan, trg thanh
“céc tién tri cia Pang T6i Cao” dé lam chimg
vé 1ong nhan tir ciia Chtia bang 10i no6i, hanh
dong va 10i cau nguyén cua ching ta!

Lay Chua, xin giup con trd thanh ching nhan

ve sy hién dién day yéu thuong va nhan tir cua
Chtia gifra chiing con.
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